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Style is the Man —William Marr, a Distinguished Poet in
My Eyes
By Bing Hua

If asked who among ethnic Chinese poets really enters the world
poetry circle, I will blurt out, “William Marr!” No doubt, William Marr is
a bilingual poet, reputed world-wide. The moment I approached The Art
World of William Marr, 1 was enchanted by his poetry so much that I read
and reread more of his poems. The terseness of his diction, the profundity
of his artistic realm and the contained expression of feelings are the very
things worthy of my emulation. Therefore I was eager for more
communication with him, hoping that he could help with my poems. Just
as the old saying goes, “in this human world, encounter occurs anywhere,
anytime,” six months later, we “came across” each other on a website.
And later, I really become his student, and the last one, into the bargain.

William Marr holds that a writer or a poet should adhere to
something, and that he can promote his adherence by “all means
possible!” Here is his statement, “a writer must be selectively stubborn,
upholding his own life value and faith in the rationality of humanity, who
shouldn’t cater to the prevailing taste, or play with modish tricks and
thus produce heaps of perfunctory literary garbage that’s consumed and
littered. However, on the other hand, the writer shouldn’t be restrained or
inflexible. For the purpose of moving and reaching out to the reader, the
writer can and should “try all means possible” which surely include the
all-pervasive internet with audio-visual resources.” William Marr lives by
his own word. He is very active in many forums at home and abroad, in
both Chinese and English, trying all means possible advocating his
propositions and literary works. William Marr also holds that “literary
works spring from the writer’s soul that observes, responds to and
reflects upon the exterior world. Only the calm lake can reflect the clouds
in the sky. Essentially distinct from industrial products, literary works
cannot be designed according to a certain ideology and mass
manufactured on the noisy production line. Any utilitarian notion will
ruin the purity and the completeness of a literary piece, thus less able to
touch the reader’s soul.” Once William Marr told me, “fame is
unimportant; what’s more important is the legacy you may leave behind
for the future generations.” These remarks often ring in my ears,
benefiting me more than ten years of reading can.

William Marr is a former president of the Illinois State Poetry Society.
His poems find their way into hundreds of collections and some poems
are used in high school and college textbooks. His poetry has been
translated into more than ten languages such as English, German, French,
Japanese, Korean, Malaysian, Hebrew, Spanish, Slavic and Romanian. He
is a scientist by profession but has obtained such striking achievements in
the field of poetry creation. How amazing and admirable!

During my contact with William Marr, I feel he is very mild and
modest, who knows nothing about arrogance that most celebrities are
accused of. This makes me admire and respect him all the more. My heart
sighs: William Marr is the very model of true modesty and great learning!

William Marr cares about my poetry creation. He often asks me
“Have you produced anything new?” or “Do you write much recently?”
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He also reminds me that “you have to write more, read more and think
more, which is the only way to produce good works.” He even takes
pains to help edit some of my English translations. I am very much
grateful. When I asked him about my first English poem “Sometimes I
don't know why”, he responded encouragingly, “As your first English
poem, it is quite good. I feel happy for you.” He also gave some
suggestions about how to rewrite the last two lines of the poem. I still
remember his encouragement and advice made me feel on the top of the
world for several days!

William Marr argues that poetry must be based on true feelings. He
tells me, “Your love poems about teenage girls are quite cute, for the
simple reason of being real and authentic.” And he also tells me “it’s
essential for a poet to search for his own perception and voice. Take it
easy. There is no need to rush. Literature is a lifelong career! ” In several
of his articles, William Marr restates that literary creation is a lifelong
career. He asserts that writing must be sincere to the extent that works
must be truer than the true, more real than the reality.

William Marr makes great efforts recommending and helping
fledgling poets. He wrote prefaces for strangers and wrote critiques and
recommendations for new poets. In 2008, he was thrilled at the news that
I was planning to publish my first anthology; he helped edit my whole
anthology and discussed with me to give it a nice title and equivalent
English version: Roses by the Stream. In 2019, Mr. William Marr also gave
me wonderful suggestions about my bilingual anthology: Selected Poems
of Bing Hua.

William Marr thinks that a poet should be broad-minded, big-
hearted; otherwise, he doesn’t deserve to be a poet. In “Drop by Drop,
Leisurely and Easy”, he wrote, “Once when some poets/friends were
chatting together, I said that in my heart what makes a great poet is his
leisureliness.” In my heart, William Marr is such a great poet, the
quintessential image of leisureliness. How fortunate I am to have William
Marr as my mentor who teaches me the art of poetry by personal
example! What an honor it is! I'm greatly impressed by his scrupulous
attitude toward literary creation, his writing ideals and amiability. Style is
the man. William Marr is the most knowledgeable yet modest man I have
ever seen.

Translated by Wang Changling/ T E¥ %
Bing Hua

Bing Hua, born Lu Lihua, is a Chinese-American poet, vice president of
the Chinese Poetry Association. Her poetry collections include Selected
Poems of Bing Hua (2019, in English and Chinese, translated by Xu
Yingcai), This Is Love (2013, with CD record of her poems read by Teng
Chan), and Roses by the Stream (Chinese version first published in 2008;
republished in both Chinese and English in 2019, translated by Wang
Dajian). Bing Hua is praised as "The Queen of Love Poems", and her
influence is regarded as “The Phenomenon of Bing Hua”.
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ZARMKE / THE ARTS AND APPRECIATION

Hm (BEE)

BEA: D
BEEH EDEBE

B (RF)

PN REN
RR B KBHBKERD

HE (ERSEDRRA) -
2Pkl
1. EHE #05E. PR, BBETT. 28

2. e BEELSFIEE. TEASSEA
3. THE: 'EAMSEAN, EHESEA

— e PR

Front Cover (Sculpture)

Artist: William Marr
Title: William Marr’s Self-Portrait Sculpture

First Page (Photography)

Artist: Wu Hailin
Title: A Blue Lagoon and Volcanic Black Sandy Beache in Iceland

Back Cover (Piectures: Chinese Poetry Association Activities) :
From left to right
1. Top row: Lisa, Sylvia, James, Tom

2. Middle row: Kai and Lisa, Radio broadcasting participants
3. Bottom row: Radio broadcasting participants, Poem reading participants
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Eight Poems by William Marr

Editor’s Notes

“Poems by Mr. William Marr usually propose a new idea that opens up a
poetic world, infusing consciousness of life into his observations and
reflections of daily life, presenting spiritual phenomena timely, orderly
and objective. The spiritual sublimation gained through his meticulous
insight harbors his life philosophy as well as faith in the contemporary era,
overwhelming us with the sensory realness and depth of his thoughts. His
poems are characterized by varied imaginations, grandiose thinking and
weighty passions; his language is intellectual, expressive of varied feelings,
enlightening to us as a realization of spiritual significance. Meanwhile, his
poems are also characterized by experimenting with the limited signifiers
to the extent of the infiniteness of possible meanings, thus profound, mind-

blowing and subliming into an artistic realm.

(Excerpts from

“Annotations to Classics” by Xie Fei) Here are eight poems by William

Marr for you to appreciate and enjoy.

Translated by Wang Changling/ T E¥ #%

1. Bird Cage

Open the cage
Let the bird
Fly

Away

Give
Freedom back
To the

Bird

Cage

2. The Thinker

Holding his chin
Thinking

How to

Hold the chin

And watch the computer
Do

The thinking

3. The Leaning Tower Of Pisa

Descending from the tour bus
We knew right away
That the earth was gaining
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In its wrestling match
With the sky

To help maintain the balance
We all raised our hands

In front of the lenses
Strenuously trying to prop up
The tower

But the local guide shouted at us

Our exertion threatened his Money Tree —
It must neither be allowed to fall down
Nor be straightened up

4. Chicago Serenade

Evening
A desolate street

A car with its windows tightly rolled up
Stops for a red light

Suddenly

In the rear-view mirror
A dark figure
Looming

Sir, buy ...
The ashen driver
Steps in fright on the pedal
And rushes through the red light

Like a rabbit running for its life

... Buy some flowers
Today’s Valentine’s Day

6. Dandelions

The horizon is so far away

that the dandelions make their roaming dream

arelay event
from
generation
to
generation

6. Mona Lisa Smile

There must be some d-e--e---p
secret

Staring at her smile
a man tilts his head left and right
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Beside him a painted woman
wears a wide grin

7. Cézanne ‘s Still Life

Lying back to back on a plate
an orange

and a banana

each dream

its own dream

Cézanne comes over

gives the banana

a half turn

Its graceful inner curve now
embraces the orange’s plumpness

Instantly the air softens
the color fluid
and rich

8. Porters on Mount Huangshan

Every step
makes the whole mountain shake
and tilt

We turn sideways at the edge
of the steep stone steps

to let their heavy burden

and panting breath

press by

then listen to their bent legs
rattle on

coolie
clog

coolie
clog

coolie
clog ...

A Brief Introduction to William Marr

William Marr, a Chinese-American poet and artist, has published a total of
23 collections of poetry, including Autumn Window and Between Heaven
and Earth in English, Chicago Serenade (in Chinese/English/French,
Paris, 2015) , and Cézanne's Still Life and other poems ( in English/Italian,
Italy, 2018). His poetry has been translated into more than ten languages.
Some of his poems are used in high school and college textbooks in
Taiwan, China, England, and Germany. A former president of the Illinois
State Poetry Society, he is a scientist by profession and has held several
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